TRANSCANADIANA 2011
Appel à contributions

TransCanadiana (Revue de l’Association Polonaise d’Études Canadiennes), Volume 4

Changement du discours sur le Canada: croisements culturels et déplacements identitaires

Nous avons le plaisir de vous inviter à contribuer au quatrième volume de Transcanadiana (Revue Polonaise d’Études Canadiennes) – revue publiée par l’Association Polonaise d’Éudes Canadiennes. L’idée de créer une revue est apparue pour la première fois en 2008 quand l’Association Polonaise d’Études Canadiennes fêtait son dixième anniversaire. Ses fondateurs avaient pour objectif d’encourager l’échange intellectuel et culturel parmi les membres de l’Association et de favoriser le développement des recherches canadiennes en Pologne. Or, dès le début la revue est ouverte non seulement aux membres de l’APEC mais également aux canadianistes provenant d’autres pays, aussi bien spécialistes que débutants, ce qui contribue à l’enrichissement de leurs réflexions. Chaque numéro comprend les articles portant sur un thème proposé par les éditeurs, ainsi que de courtes descriptions des publications récentes créées par des canadianistes polonais et étrangers et un bulletin qui esquisse des actions et projets réalisés aussi bien au sein de l’Association que dans le cadre des centres canadianistes en Pologne.

Le premier numéro de Transcanadiana a été consacré à Nancy Burke, une des fondatrices de l’Association Polonaise d’Études Canadiennes, et publiée en son hommage. Les auteurs du deuxième numéro se sont proposés d’approfondir la notion d’utopie perçue par le biais des expériences canadiennes. Les rédacteurs du troisième numéro se sont concentrés sur le thème renvoyant au phénomène des « écrivains-professeurs » qui se manifeste maintenant plus que jamais dans la littérature canadienne. Dans ledit numéro nous voudrions nous pencher sur la problématique des croisements culturels et déplacements identitaires encourus au Canada durant les dernières années, cette problématique étant envisagée dans une perspective culturelle, linguistique, artistique, littéraire, en oubliant pas tout de même l’approche historique, sociale et politique.

Déjouant les hiérarchies traditionnelles entre le centre et la périphérie, entre le Nord et le Sud, entre le grand et le petit, les croisements culturels ont le pouvoir de creuser de nouvelles passerelles, tout en laissant des traces sous formes de petits plis en guise de mise en contact inédit. Contrairement aux autres types de déplacements (migration, exil, diaspora, voyage, etc.) qui réorganisent visiblement l’espace, les croisements culturels ne font que signaler un passage d’un lieu à un autre aussi minime qu’il soit. Dans ce sens, au lieu de confirmer et de sauvegarder la cohérence collective du récepteur, ils démultiplient leurs interactions dans toutes les directions. Du même coup, ils s’habituent à fréquenter des publics qui peuvent être proches ou lointains, homogènes ou hybrides, réels ou anticipés.

Dans une relation bilingue ou lors d’un contact bilatéral, là où les frontières géographiques, linguistiques et culturelles sont bien dessinées, il est assez facile d’analyser les déplacements- tout imaginaires qu’ils puissent être- que subissent les identités, les communautés minoritaires, les textes littéraires (traduits ou non), de détecter des stratégies de croisement privilégiées par la société et de comprendre le rôle que les déplacements jouent dans la culture canadienne.

Les éditeurs du quatrième volume de la revue TransCanadiana vous invitent à la réflexion au sujet de la spécificité de ce changement discursif se manifestant dans la société canadienne, changement revêtant différents parcours- littéraires, linguistiques, traductologiques, sociaux et culturels- que nous nous proposons d’explorer dans ce numéro.

Les axes thématiques privilégiés sont les suivants :

· stratégies de traduction mises en place pour mieux négocier le(s) sens et pour mieux s’orienter dans un espace canadien qui se reconfigure sans cesse

· rejet des hiérarchies traditionnelles entre le centre et la périphérie, le Nord et le Sud, le petit et le grand

· croisements culturels et transformations identitaires en tant que pouvoirs créateurs

· traduction au Canada et son rôle dans la structuration de l’identité nationale et l’image de l’autre/des autres par le biais de la communication globale

· place et rôle de la langue anglaise dans l’uniformisation de la communication

· langues minoritaires au Canada et leur proposition de types de communication alternatifs qui redéfiniraient la sociabilité entre l’émetteur et le récepteur

· genres discursifs et leur renouvellement et démultiplication dans une culture plurilingue qu’est la culture canadienne

· croisements et déplacements vus sous l’angle de la recherche des origines

· débats portant sur les déplacements sémantiques des termes tels que la discrimination et la tolérance

· changements de l’approche envers les diasporas et les minorités, le multiculturalisme et les valeurs sociales

· normes linguistiques et/ou juridiques concernant les langues officielles du Canada; position des langues minoritaires

· présentations diversifiées du Nouveau Monde/Nouvelle France/colonie britannique/nation canadienne dans l’histoire et la littérature

· déplacements discursifs provoquant une nouvelle vision du Canada dans le monde

Les résumés d’articles, d’une longueur d’environ 400 mots, et les propositions de comptes rendus contenant les références bibliographiques complètes, ainsi qu’un résumé d’environ 150 mots, sont à envoyer aux éditeurs jusqu’au 15 novembre 2010. Les auteurs seront informés de l’acceptation de leurs propositions avant le 30 novembre 2010. La soumission des articles définitifs est prévue pour le 31 décembre 2010. Les articles ne devront pas dépasser 20 pages à double interligne. Les résumés, les comptes rendus (4 pages maximum) et les articles devront être rédigés en français ou en anglais (pour les détails voir le protocole de rédaction ci-joint).

Résumés en français sont à envoyer à

Alicja Żuchelkowska à l’adresse: alicja.zuchelkowska@gazeta.pl
Résumés en anglais sont à envoyer à

Magdalena Paluszkiewicz-Misiaczek à l’adresse: mpm@interia.eu
Protocole de rédaction

Articles en français

La version définitive du texte doit être envoyée en fichier électronique (Word, format rtf) en pièce jointe par courriel jusqu’au 31 décembre 2010. 

Deux exemplaires du texte, identiques à la version numérique et accompagnés d’une courte notice bio-bibliographique (environ 90 mots) doivent être envoyés par mail ainsi que par courrier à: 

Alicja Żuchelkowska, Instytut Filologii Romańskiej UAM, al Niepodległości 4, 61-874 Poznań (pour les textes en français)

et à:

Magdalena Paluszkiewicz-Misiaczek, Instytut  Amerykanistyki i Studiów Polonijnych UJ, Rynek Główny 34, 31-010 Kraków (pour les textes en anglais)

1. Pour les citations, utilisez le système bref ; indiquez la source de la citation entre parenthèses. Placez à la fin de votre texte une liste complète des références bibliographiques citées, classées par ordre alphabétique Les notes d’auteur doivent être placées à la fin de l’article.

2. L'article ne doit pas dépasser 20 pages, à double interligne, y compris les notes d'auteur et les références bibliographiques. 

3. Soyez vigilants aux signes diacritiques et lettres spécifiques de l’alphabet français. Attention à la ligature Œ/œ (p.ex. dans : Œdipe, œuvre).

4. Règles d’espacement à observer : 

a) espace avant obligatoire (insécable et généré automatiquement par le logiciel de traitement de textes en français) pour : deux-points, guillemet, point-virgule, parenthèse ouvrante et crochet ouvrant ;

b) espace arrière obligatoire : tout signe de ponctuation sauf : parenthèse ouvrante, crochet ouvrant ; le guillemet ouvrant anglais ; 

c) pas d’espace avant pour le point, la virgule, les points de suspension, la parenthèse fermante, le crochet fermant, le guillemet fermant anglais et la barre oblique qui ne nécessite non plus l’espace arrière.

5. Ponctuation dans les citations entre les guillemets

Le point est placé après le guillemet fermant, si la phrase citée n’est pas complète.
Exemple : Selon Jean Laponce, l’estimation du nombre de langues parlées dans le monde « varie entre 2000 et 7000 ».

Le point est placé avant le guillemet fermant, si toute une phrase est citée.

Exemple: « L’estimation varie entre 2000 et 7000, dont rarement plus de 50 sont pensées, sinon parlées, lors des congrès internationaux d’universitaires en sciences sociales. »

6. Les marges doivent être de 2,5 cm de tous les côtés.

7. Police de caractères : Times New Roman, 12 points, interligne double dans le texte, 10 points et interligne simple dans les citations dépassant quatre lignes ainsi que dans les notes d’auteur. 

9. N’utilisez pas la nomenclature Ibid et op. cit. Si vous mentionnez le nom d’un auteur cité dans le texte, précisez le numéro de la page (123) ou bien le nom de l’auteur et le numéro de la page (Aquin 45) ou bien le nom de l’auteur, le titre de l’ouvrage (si deux ou plusieurs ouvrages du même auteur sont cités) (Aquin, Prochain épisode 89). 

10. Placez tous vos commentaires en notes d’auteur à la fin de l’article. N’utilisez pas les notes en bas de page. Evitez de surcharger le texte de notes explicatives. 

11. Les citations dépassant quatre lignes seront détachées du texte, sans guillemets : 10 points, interligne simple avec un retrait de 1 cm à gauche et à droite.

12. Ne soulignez rien dans votre texte ; utilisez l’italique si c’est nécessaire.

13. Les ellipses dans les fragments cités doivent être marquées par [...].

Références bibliographiques

Exemples :

1. Livres : 

Nepveu, Pierre. L’Ecologie du réel. Mort et naissance de la littérature québécoise contemporaine. Montréal : Boréal, 1988. 

Dans le cas de plusieurs ouvrages d’un même auteur :

Ollivier, Émile. Mère-Solitude. Paris : Albin Michel, 1983.

---. La Discorde aux cent voix. Paris : Albin Michel, 1986.

---. Passages. Montréal : L’Hexagone, 1991. 

2. Articles : 

- dans un ouvrage collectif : 

Lequin, Lucie. « Marie-Célie Agnant : une écriture de la mémoire et du silence ». Littératures canadiennes et identités postcoloniales / Canadian Literatures and Postcolonial Identities. Marc Maufort et Franca Bellarsi (dir.). Bruxelles : Peter Lang, 2002. 21-32.

- dans une revue : 

De Souza, Pascale. « Folie de l’écriture, écriture de la folie dans la littérature féminine des Antilles françaises ». Présence francophone 63 (2004) : 130-144.

- dans un journal : 

Biron, Michel. « Le Québec qui tue ». Le Devoir, 28/29 septembre 2002 : F3. 

3. Ressources électroniques: 

Moran, Charles. « L’ordinateur à l’école ». Nouvelles directions 15.1 (Avril 1998). 6 Sept. 2006 <http://www.cwrl.utexas.edu/~ccjrnl/Archives/v15/15_1_html/15_1_Feature.html>

TRANSCANADIANA 2011

Call for papers

TransCanadiana (Polish Journal of Canadian Studies), Volume 4

Changing Discourses on Canada:  at the Crossroads of Cultures and Identities

It is our pleasure to invite submissions for the fourth volume of TransCanadiana (Polish Journal of Canadian Studies) – a peer-reviewed journal published by the Polish Association of Canadian Studies. The idea of the journal originated in 2008, when the PACS celebrated its 10th anniversary. The primary goal of its founders was to create the space for intellectual and cultural exchange and to facilitate the development of Canadian studies in Poland. From the very beginning the journal has been addressed not only to the members of the PACS, but also to  contributors interested in Canadian studies from all over the world.  Every issue comprises articles on a subject specified by the editors, as well as short reviews of recent publications in the field of Canadian studies, and a newsletter presenting information and updates on the activities of the PACS and Canadian Studies Centers in Poland.

 The first volume of TransCanadiana was dedicated to, and published in memory of, Professor Nancy Burke, one of the founders of the Polish Association of Canadian Studies. The second issue was devoted to the subject of Canadian utopias. Volume 3 was dedicated to the writings of these Canadian authors whose literary career is intertwined with their academic activity. In the fourth volume we would like to welcome proposals exploring the change of discourses on Canada and transformation of identities  in  the wide cultural, linguistic,  artistic, literary as well as  historical, social and political perspective. The contributors are invited to trace various aspects of change, transformation, interaction, shaping new ways and drawing from the old patterns.  

Topics might include, but are by no means limited to:

· rejection of traditional hierarchies between the centre and the periphery, between the North and South, the big and the small

·  cultural change and transformation as well as transformation of identities as the shaping power 

· change and transformation in the perspective of the origins, shaping factors, course as well as long and short term results
· identity discourse and migration literature as an inspiration to cross borders, to blur identities and to multiply references and audiences, to leave the ghetto of our own culture and to internalize the multicultural dissonance
· forms of acceptance of the multilevel identification typical for the cultural borderland
· historical processes and political changes, evolution of institutions, ideas, views and opinions
· varying presentations of the New World / New France / British colonies / Canadian nation(s) in historiography and literature
· debates about tolerance and discrimination, gender issues, changes in the position of women
· changing approach to diasporas and minorities, multiculturalism and life values
· linguistic norms and/or the laws concerning official Canadian languages, translation strategies, position of the languages used by the Canadian minorities

· the way  discourse on Canada is received in the world
· gradual degradation of ethnic identity in the eye of cultural globalisation
Brief article abstracts of c. 350-400 words  as well as review proposals of c. 150 words with complete bibliographical details should be e-mailed to the editors by November 15, 2010. After the selection process is completed, and not later than the end of November 2010, the editors will invite authors to submit completed articles (max. 20 pages, double spaced) or reviwes and summaries (max 4 pages, double spaced) by December 31, 2010. Both abstracts, articles and reviews should be written in English or in French. 

Submissions in English should be emailed to:

 Magdalena Paluszkiewicz-Misiaczek (PhD) at: mpm@interia.eu
Submissions in French should be emailed to:

 Alicja Zuchelkowska (PhD) at: alicja.zuchelkowska@gazeta.pl
STYLE SHEET

The deadline for submissions is December 31, 2010. Please send your article as an email attachment in Word for Windows format and  two hard copies of your submission to Alicja Żuchelkowska, Instytut Filologii Romańskiej UAM, al Niepodległości 4, 61-874 Poznań (texts in French) and Magdalena Paluszkiewicz-Misiaczek, Instytut Amerykanistyki i Studiów Polonijnych UJ, Rynek Główny 34, 31-010 Kraków (texts in English) 
The electronic and paper versions must be identical.
Your submission must include a biographical note of approximately 90 words.

Please note that submissions that do not follow all the requirements given below will not be accepted for review/publication.

Instructions for Authors:

1. Authors should follow the MLA format with parenthetical documentation, the complete publication information in the list of works cited at the end of the paper and substantive endnotes, if necessary. 

2. Paper length should not exceed 20 double-spaced pages (approx. 7,000 words), including endnotes and Works Cited. 

3. Please check the spelling of your text. Use the British English speller.

4. The texts should be fully adjusted; all margins should be 2.5 cm. 

5. Font: please use Times New Roman, 12 point, 10 point for indented quotations and endnotes.

6. Do not use op. cit. If you mention the name of the author in the text, include the number of the page without p. in parentheses e.g. (123), or: author+ page number e.g. (Atwood 87) or: author+abbreviated title (when two or more works by the same author are mentioned in your paper) + page number e.g. (Atwood, Survival 65). 

7. Use substantive endnotes sparingly for discursive notes only. Please do not use footnotes. 

8. Use double quotations marks for all quotations; use single quotation marks only for quotations within quotations. Quotations longer than 4 lines should be indented (1cm both sides). Please do not use quotation marks at the beginning and the end of indented quotations. 

9. Please do not underline anything in the text; use italics where required. Italicize all foreign phrases (Latin, French, Greek, German etc.). 

Examples (Works Cited):

All items should be listed in alphabetical order; the subdivisions below are made for the sake of clarity of the examples. Your Works Cited ought not to be subdivided.

1.Books
Howells, Coral Ann. Private and Fictional Words: Canadian Women Novelists of the 1970s and 1980s. London and New York: Methuen, 1987.

2. Articles 
- in collections of articles: 

Spillers, Hortense J. “Mama’s Baby, Papa’s Maybe: An American Grammar Book.” Feminisms: An Anthology of Literary Theory and Criticism. Ed. Robyn R. Warhol and Diane Price Herndl. New Brunswick: Rutgers University Press, 1997. 384-405.

-in journals and magazines: 

Putnam, Amanda. “Mothering the Motherless: Portrayals of Alternative Mothering Practices within the Caribbean Diaspora.” Canadian Women Studies / Les Cahiers de la femme: Women and the Black Diaspora 23.2 (Winter 2004): 118-123.

-in newspaper articles: 

“The Canadian Spirit in Our Literature.” Calgary Daily Herald (24 Mar. 1923): 11.

3. Internet sources: 

Please provide the day on which you accessed the website. 

Moran, Charles. “From a High-Tech to a Low-Tech Writing Classroom: ‘You Can't Go Home Again’.” Computers and Writing 15.1 (April 1998). 6 Sept. 2006. <http://www.cwrl.utexas.edu/~ccjrnl/Archives/v15/15_1_html/15_1_Feature.html>

